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При изучении местоименных слов на не- (нѣ-) в русском языке XVII–XVIII вв. обнаруживается, что эти лексические единицы могут выражать два значения – отрицательное и неопределенное. В докладе предполагается рассмотреть одно из таких местоименных слов – наречие негде и его орфографические варианты нѣгде, негдѣ и нѣгдѣ (будем условно передавать все варианты в виде негде).
В современном русском языке негде – отрицательное местоименное наречие.  [МАС, 2: 431] предлагает следующие значения негде: 1. с неопр. Нет места (где можно сделать что-л. или поместиться, расположиться кому-, чему-л.). 2. с неопр. Нет места, источника (откуда можно добыть, получить что-л.), неоткуда (значение неопределенности также дается в этом словаре, однако оно имеет помету устар.: Где-то, в каком-то месте). 
В [Ожегов 2006: 403] находим только одно значение: 'нет места (где можно было бы осуществить что-н.)'. Например, негде отдохнуть; ему негде заниматься. 
Во всех указанных случаях местоимение негде является предикативным. Компонент не в этом слове – это позиционный вариант слова нет: экзистенциальное быть в настоящем времени + отрицание [Падучева 2017].
В [СлРЯ XI–XVII, 11: 63] у слова негде отмечается как отрицательное значение, так и значение неопределенности. 
Данные текстов XVII в. из старорусского подкорпуса Национального корпуса русского языка (далее НКРЯ) подтверждают данные [СлРЯ XI–XVII]; ту же картину мы в целом наблюдаем и в подкорпусе текстов XVIII в. в составе основного подкорпуса НКРЯ. Ср.:
Брандебурской: «Два пустынника нѣгде жили — единъ глух, но зрячь, другий слѣпъ, но слышитъ (Повесть о португальском посольстве; конец XVII – начало XVIII в.) – значение неопределенности;
Да какъ нынѣ поѣхалъ въ Воскресенской монастырь съ рыбой, и велѣлъ съ насъ собрать ржи 20 четвериковъ, а намъ нынѣ тое ржи взять негдѣ, всѣ оскудали (Розыск про налоги и обиды, причиненные монастырским крестьянам; 1662.05.19) – отрицательное значение. 
Что же касается текстов XVIII в., то хотя негде сохраняет в этот период оба значения, однако у некоторых авторов (представленных в НКРЯ значительным объемом материала) мы встречаем лишь одно из них.
Ср. употребления в текстах В. К. Тредиаковского:
Также и Блаженный Августин написанное негде оставил: «Первые пииты теологами названы, для того что они многое о бессмертном боге воспевали» (Мнение о начале поэзии и стихов вообще; 1752);
Праведное есть изречение, негде обретающееся: «не меньшая есть добродетель полученное хранить, коль и о получении стараться» (Слово о мудрости, благоразумии и добродетели; 1752);
Но еще и невероятнее кажется, что ученое негде у инославных собрание <…> подтверждением и одобрением своим с награждением увенчало такую оного суемысленность или, лучше, тщеславность (Слово о мудрости, благоразумии и добродетели; 1752).
Как видно из примеров, Тредиаковский использует негде лишь в значении неопределенности. 
Напротив, в текстах А.И. Богданова, И.М. Долгорукова, представленных в НКРЯ, мы встречаем негде только в отрицательном значении:
Немалаго бы описания воспоследовать быть могло, но достовернаго известия достать негде, того ради сколко возможно некоторое началное строение здесь кратко опишется (А. И. Богданов. Описание Санкт-Петербурга; 1751);
Театр поставлен был в билиярдной, которая так была мала, что негде было даже поставить нам стульев, и на билиярде поместили доски (И. М. Долгоруков. Повесть о рождении моем, происхождении и всей моей жизни, писанная мной самим, 1791-1822).   
Однако в текстах А.Д. Кантемира, по данным Корпуса, негде встречается в обоих значениях. Ср.:
 Зимой дров никто не даст, негде гулять летом (Из Буало. Сатира четвертая; 1727-1729 гг.)  – отрицательное значение;
Негде был я у глупца, тебе можно ведать, нечаянно удержал у себя обедать (Сатира третья; 1727-1729 гг.) – значение неопределенности. 
По-видимому, в истории наречия негде XVIII в. – это время, когда (очень постепенно) начинает формироваться его семантическая специализация. Именно так можно объяснить тот факт, что в идиолектах отдельных авторов это местоименное слово используется лишь в одном из своих значений; примечательно при этом, что это единственное значение оказывается разным у Тредиаковского, с одной стороны, и у Богданова и Долгорукова, с другой; «победа» отрицательного значения над значением неопределенности, таким образом, еще не состоялась. 
Интересно, что местоимение некто, входящее в ту же группу местоименных слов на не (нѣ-) и первоначально выступавшее в тех же двух значениях, у всех названных выше авторов XVIII в. употребляется только в неопределенном значении; ср.: 
Чего ради некто Эризий Путеанский написал основательно: «Иное быть пиитом, а иное стихи слагать» (В.К. Тредиаковский, Мнение о начале поэзии и стихов вообще; 1752);
Знал я, что в Твери жил некто г. Чириков, старинный приятель отца моего (И. М. Долгоруков. Повесть о рождении моем, происхождении и всей моей жизни, писанная мной самим; 1788-1822).
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Ожегов С.И. Толковый словарь русского языка. – М., 2006.

Падучева Е.В. Отрицательные местоимения-предикативы (на не-). – 2017.: http://rusgram.ru/ 
Словарь русского языка XI–XVII: https://etymolog.ruslang.ru 
